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The Month of Kiahk 

Then Mary said, “Behold         

the maidservant of the      

Lord! Let it be to me          

according to your word.”                   

And the angel departed       

from her. Luke 1:38 

The Month of Kiahk is               

known as the Marian                

Month as in it the Church            

honours the Mother of       

God (Theotokos) Saint     

Mary. 

The month is filled with                 

praises and vigils as the Church congregation 

prepares to receive the Newborn Saviour into their 

lives. Just as the Wise Men saw the Star shining 

in the East and presented their gifts, we too 

eagerly prepare our hearts and lives to receive the 

newborn Messiah on Christmas day. 

During the four Sundays of Kiahk the Church 

reads the whole first chapter of Saint Luke’s 

gospel, talking about the annunciation of the birth 

of Saint John the Baptist and our Lord and 

Saviour Jesus Christ, then the visit of Saint Mary 

to her cousin Saint Elizabeth followed by the birth 

of Saint John the Baptist. Then on the 29th of 

Kiahk (January 7th) the whole Church rejoices at 

the beginning of Salvation with the birth of 

Emmanuel in the manger. 

May the month of Kiahk be a source of prayer and 

praise in our lives as we too submit our lives in the 

hands of our Lord and say with Saint Mary, “Let it 

be to me according to your word.” 
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Deacon’s Corner 

In the coming few issues we will summarise the 

different tunes used in the liturgical hymns to 

indicate the various seasons and occasions of the 

Church calendar: 

 The Joyful tune is used during the following 

periods: 

o Tute 1-16 for the Coptic New Year 

o Kiahk 29 (Feast of Nativity) to Tubah 6 

(Feast of Circumcision) 

o Tubah 7 (Feast of Epiphany) to Tubah 

13 (Wedding of Cana in Galilee) 

o 50 days from Resurrection to 

Pentecost inclusive 

o All of the remaining Lordly Feasts 

except for Covenant Thursday (falls 

during Passion Week) and the Feast of 

the Annunciation if it falls during 

Passion Week 

o 29th of each Coptic month 

(commemorating the Feasts of the 

Annunciation, Nativity and 

Resurrection) except Amshir & Tubah 
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Hymns for The Month of Kiahk – Vespers and Matins 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Verses of Cymbals 

<ere Gabriyl @ pinis] ̀n`ar,ỳaggeloc @ ,ere 

vy`etafhisennoufi @ ̀mMaria ]Par;enoc. 

[Shere Ghabrieel : pinishti enarshee-angelos : shere 

fee-etafhishennoufi : emMaria tiParthenos.] 

Hail to Gabriel, the great archangel, hail to 
him who announced, to Mary the Virgin. 

<ere Iwannyc @ pinis] ̀m̀prodromoc @ ,ere 

pi`ouyb @ ̀pceggenyc ̀nEmmanouyl.  

[Shere Yoa-annees : pinishti emeprothromos : shere 

piouweeb : epsengenees enEmmanoueel.] 

Hail to John, the great forerunner, hail to the 
priest, the relative of Emmanuel. 

1
st

 Doxology 

Ke gar aisancaji e;by] @ ̀w piharma 

`n,eroubimikon @ palac naqici an ̀eneh @ 

tenermakarizin ̀mmo. 

[Ke ghar aishansaji ethveeti : oa piharma 

ensheroubimikon : palas nakhisi an eneh : 

tenermakarizin emmo.] 

For if I speak about you, O Cherubimic throne, 
my tongue will never get tired, from blessing 
you. 

+ Je ontwc gar ]nasenyi @ sa nìauleyou 

`nte ̀pyi `nDauid @ ̀ntà[i ̀nou`cmy `ebolhitotf 

@ e;ricaji `mpetaio. 

[Je ontoas ghar tinasheneei : sha niavle-eeou ente 

epeei enDavid : entaechi enouezmee evolhitotf : 

ethrisaji empetaio.] 

+ For indeed I will go to, the house of David, 
to acquire a voice by which, I can speak of 
your honour. 

 

 

1
st

 Doxology (continued) 

Je `a V] ̀ohi `eratf @ qen ni;ws ̀nte 

]Ioude`a @ af] ̀ntef̀cmy qen ou;elyl @ 

`a`tvuly ̀nIouda sopf `eroc. 

[Je a Efnouti ohi eratf : khen nithoash ente tiYouthe-a : 

afti entefezmee khen outheleel : a-etfilee enYoutha 

shopf eros.] 

For God has stood, at the borders of Judea, 
and joyfully gave His voice, which the tribe of 
Judah accepted. 

+ `Tvuly ̀nIouda te ]Par;enoc @ 

;ỳetacmici `mPencwtyr @ ouoh on menenca 

`;recmacf @ ac̀ohi ecoi ̀mpar;enoc. 

[Etfilee enYoutha te tiParthenos : thee-etasmisi 

emPensoateer : owoh on menesa ethremasf : asohi 

esoi emparthenos.] 

+ The Virgin is the tribe of Judah, who gave 
birth to our Saviour, and after His birth, she 
remained a virgin. 

`Ebol gar hiten ]vwny @ ̀nte Gabriyl 

pi`aggeloc @ ten] ne ̀mpi,ereticmoc @ ̀w 

];e`otokoc Maria. 

[Evol ghar hiten tifoanee : ente Ghabrieel piangelos : 

tenti ne empisheretiezmos : oa titheotokos Maria.] 

Along with the voice, of Gabriel the Angel, we 
send you greetings, O Mary the Mother of 
God. 
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Hymns for The Month of Kiahk – Vespers and Matins 

1
st

 Doxology (continued) 

Ef̀e] naf ̀nje P=o=c V] @ ̀mpi`;ronoc ̀nte 

Dauid pefiwt @ ̀fna`erouro ̀ejen `pyi ̀nIakwb 

@ sa ̀eneh `nte pìeneh. 

[Efeti naf enje Epchois Efnouti : empiethronos ente 

David pefyoat : efnaerouro ejen epeei enYakoab : sha 

eneh ente pieneh.] 

"And the Lord God will give Him, the throne of 
His father David, and He will reign over the 
house, of Jacob forever and ever." 

+ E;be vai ten]̀woune @ hwc :e`otokoc 

`ncyou niben @ ma]ho ̀eP=o=c `èhryi `ejwn @ ̀ntef 

,a nennobi nan ̀ebol. 

[Ethve fai tenti-oa-oune : hoas Theotokos enseeou 

niveb : matiho e-Epchois e-ehreei egoan : entefka 

nennovi nan evol.] 

+ Therefore/For this we glorify you, as the 
Mother of God at all times, ask the Lord on 
our behalf, that He may forgive us our sins. 

 

1
st

 Doxology (continued) 

+ <ere ne ̀ebol hiten V] @ ,ere ne ̀ebol 

hiten Gabriyl @ ,ere ne ̀ebol hitoten @ je 

,ere ne ten[ici ̀mmo. 

[Shere ne evol hiten Efnouti : shere ne evol hiten 

Ghabrieel : shere ne evol hitoten : je shere ne tenechisi 

emmo.] 

+ Hail to you from God, hail to you from 
Gabriel, hail to you from us, we magnify you 
saying "Hail to you." 

Pìaggeloc =e=;=u Gabriyl @ afhisennoufi 

`n]Par;enoc @ menenca pi`acpacmoc @ aftajro 

`mmoc qen pefcaji. 

[Piangelos ethowab Ghabrieel : afhishennoufi 

entiParthenos : menensa piaspazmos : aftagro emmos 

khen pefsaji.] 

Gabriel the holy Angel, announced to the 
Virgin, and after the greeting, he strengthened 
her saying. 

+ Je ̀mpererho] Mariam @ ̀arejimi gar 

`nou`hmot @ qaten V] hyppe gar teràerboki 

@ ouoh `ntemici `nouSyri. 

[Je empererhoti Mariam : arejimi ghar enouehmot : 

khaten Efnouti heeppe ghar tera-ervoki : owoh entemisi 

enouSheeri.] 

+ "Do not be afraid Mary, for you have found 
favour with God, behold you will conceive, 
and bring forth a Son." 
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Hymns for The Month of Kiahk – Vespers and Matins 

 

 

 

 

 

2
nd

 Doxology 

`Ere ̀pcolcel ̀n]Par;enoc @ Maria ̀tseri 

`m̀pouro Dauid @ caouinam ̀nI=y=c P=,=c @ Psyri 

`mV] Pimenrit. 

[Ere epsolsel entiParthenos : Maria etsheri emepouro 

David : saowinam enIeesous Pikhristos : Epsheeri 

emEfnouti Pimenrit.] 

The adornment of the Virgin, Mary the 
daughter of King David, at the right hand of 
Jesus Christ, the beloved Son of God. 

+ Kata ̀pcaji ̀nDauid ̀pouro @ pihumnodoc 

qen pi'almoc @ je ac̀ohi `eratc ̀nje ]ourw @ 

caouinam ̀mpi`;ronoc. 

[Kata epsaji enDavid epouro : pihimnothos khen 

piepsalmos : je asohi erats enje touroa :saowinam 

empiethronos.] 

+ As King David the Psalmist, has said in the 
psalms, "Upon the right hand of the throne, 
did stand the queen." 

Te[oci `eNi,eroubim @ ̀w `;mau `mV] va 

pi`amahi @ tetaiyout ̀eNiceravim @ qen ̀tve 

nem hijen pikahi. 

[Techosi eNisheroubim : oa ethmav emEfnouti fa 

piamahi : tetayout eNiserafim : khen etfe nem hijen 

pikahi.] 

You are exalted more than the Cherubim, O 
Mother of the mighty God, and honoured 
more than the Seraphim, in heaven and on 
earth. 

 

 

2
nd

 Doxology (continued) 

+ `Wounia] ̀n;o Maria @ je ̀are`jvo 

`mPialy;inoc @ ectob ̀nje tepar;enia @ ̀erèohi 

`ereoi ̀mpar;enoc. 

[Oa-ouniati entho Maria : je are-egfo emPialeethinos : 

estob enje teparthenia : ere-ohi ere-oi emparthenos.] 

+ Blessed are you O Mary, for you have given 
birth to the true One, while remaining a virgin, 
and your virginity is sealed. 

Kata ̀vry] ̀etafjoc @ `nje Ycàyac qen 

ou`cmy `n;elyl @ je ic ̀alou ̀mPar;enoc @ 

ec̀emici nan `nEmmanouyl. 

[Kata efreeti etafgos : enje Eesa-eeas khen ouezmee 

entheleel : je yes alou emParthenos : esemisi nan 

enEmmanoueel.] 

As Isaiah has said, with a voice of joy, 
"Behold a young Virgin will conceive, and give 
birth to Emmanuel." 

+ Ten[ici ̀mmo ̀mmyni `mmyni @ enjw ̀mmoc nem 

Gabriyl @ je ,ere ke,aritwmeny @ ̀o Kurioc 

meta cou. 

[Tenechisi emmo emmeeni emmeeni : engoa emmos 

nem Ghabrieel : je shere kekharitoamenee : o Kirios 

meta sou.] 

+ We magnify you every day, saying with 
Gabriel, "Hail to you O full of grace, the Lord 
is with you." 
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Hymns for The Month of Kiahk – Vespers and Matins 

 

 

 

 

 

6
th

 Doxology 

`N;ok ounis] ̀aly;wc @ ̀w pifaisennoufi 

`nkaloc @ qen nitaxic ̀n`aggelikon @ nem 

nitagma ̀n`epouranion. 

[Enthok ounishti aleethoas : oa pifaishennoufi enkalos : 

khen nitaxis enangelikon : nem nitaghma 

enepouranion.] 

You are truly great, O the good announcer, in 
the angelic ranks, and heavenly hosts. 

+ Gabriyl pifaisennoufi @ pinis] qen 

nìaggeloc @ nem nitagma =e=;=u et[oci @ etfai 

qa `tcyfi ̀nsah ̀n`,rwm. 

[Ghabrieel pifaishennoufi : pinishti khen niangelos : 

nem nitaghma ethowab etechosi : etfai kha etseefi 

enshah enekroam.] 

+ Gabriel the announcer, the great among the 
angels, and the high, holy orders, carrying the 
sword burning with fire. 

Afnau gar `epektaio @ `nje Daniyl 

pi`provytyc @ ouoh aktamof `epimuctyrion @ 

`n]`Triac ̀nreftanqo. 

[Afnav ghar epektaio : enje Danieel pieprofeetees : 

owoh aktamof epimisteerion : entiEtrias enreftankho.] 

Your honour was seen, by Daniel the prophet, 
and you showed him the mystery, of the Life-
giving Trinity. 

 

 

6
th

 Doxology (continued) 

+ Ouoh Za,ariac piouyb @ ̀n;ok 

akhisennoufi naf @ qen `pjinmici 

`mpi`prodromoc @ Iwannyc piref]wmc. 

[Owoh Zakharias pioueeb : enthok akhishennoufi naf : 

khen epjinmisi empieprothromos : Yoa-annees 

pireftioams.] 

+ And Zacharias the priest, you announced to 
him, the birth of the forerunner, Saint John the 
Baptist. 

Akhisennoufi on ̀n]Par;enoc @ je ,ere 

;ỳe;meh `n`hmot @ P=o=c neme teramici @ 

`mPicwtyr ̀mpikocmoc tyrf. 

[Akhishennoufi on entiParthenos : je shere thee-

ethmeh enehmot : Epchois neme teramisi : 

emPisoateer empikozmos teerf.] 

And you also announced to the Virgin, saying 
"Hail to you O full of grace, the Lord is with 
you and you shall give birth, to the Saviour of 
the whole world. 

+ Arìprecbeuin `e`hryi ̀ejwn @ `w 

pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u @ Gabriyl pifaisennoufi 

@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

[Ariepresvevin e-ehreei egoan : oa piarsheeangelos 

ethowab : Ghabrieel pifashennoufi : entefka nennovi 

nan evol.] 

+ Intercede on our behalf, O the holy 
Archangel, Gabriel the announcer, that He 
may forgive us our sins. 
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Hymns for The Month of Kiahk – Holy Liturgy 

 

 

 

 

 

Hymn of the Intercessions 

Hiten nìprecbia @ ̀nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @ 

P=o=c ari`hmot nan `mpi,w `ebol ̀nte nennobi. 

[Hiten niepresvia : ente titheotokos ethowab Maria : 

Epchois ariehmot nan empikoa evol ente nennovi.] 

Through the intercessions, of the Theotokos 
[= Mother of God] Saint Mary, O Lord grant us 
the forgiveness of our sins. 

Hiten nìprecbia @ ̀nte pi`ar,ỳaggeloc =e=;=u @ 

Gabriyl pifaisennoufi @ P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol ̀nte nennobi. 

[Hiten niepresvia : ente piarhseeabgelos ethowab : 

Ghabrieel pifaishennoufi : Epchois ariehmot nan 

empikoa evol ente nennovi.] 

Through the intercessions, of the holy 
archangel, Gabriel the announcer, O Lord 
grant us the forgiveness of our sins. 

Hiten nìprecbia @ ̀nte pisasf 

`n`ar,ỳaggeloc@ nem nitagma ̀n`epouranion @ 

P=o=c ari`hmot nan `mpi,w `ebol ̀nte nennobi. 

[Hiten niepresvia : ente pishashf enarsheeangelos : 

nem nitaghma enepouranion : Epchois ariehmot nan 

empikoa evol ente nennovi.] 

Through the intercessions, of the seven 
archangels, and the heavenly orders, O Lord 
grant us the forgiveness of our sins. 

 

 

Hymn of the Intercessions 

(continued) 

Hiten nìprecbia @ ̀nte picuggenyc 

`nEmmanouyl @ Iwannyc ̀psyri ̀nZa,ariac @ 

P=o=c ari`hmot nan `mpi,w `ebol ̀nte nennobi. 

[Hiten niepresvia : ente pisingenees enEmmanoueel : 

Yoa-annees epsheeri enZakharias : Epchois ariehmot 

nan empikoa evol ente nennovi.] 

Through the intercessions, of the relative of 
Emmanuel, John the son of Zacharias, O Lord 
grant us the forgiveness of our sins. 

Hiten nìeu,y @ ̀nte piouyb Za,ariac @ nem 

tef̀chimi `Elicabet @ P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol ̀nte nennobi. 

[Hiten nievki : ente pioueeb Zakharias : nem tefeshimi 

Elisabet : Epchois ariehmot nan empikoa evol ente 

nennovi.] 

Through the prayers, of Zacharias the priest, 
and his wife Elizabeth, O Lord grant us the 
forgiveness of our sins. 

Hiten nìeu,y @ ̀nte niqelloi `t`cmarwout @ 

Iwakim nem Anna @ P=o=c ari`hmot nan ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

[Hiten nievki : ente nikhelloi etezmaroa-out : Yoa-akim 

nem Anna : Epchois ariehmot nan empikoa evol ente 

nennovi.] 

Through the prayers, of the blessed elders, 
Joachim and Anna, O Lord grant us the 
forgiveness of our sins. 
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Hymns for The Month of Kiahk – Holy Liturgy 

 

 

 

 

 

Gospel Response Weeks 1-2 

Ten] ne ̀mpi,eretìcmoc @ nem Gabriyl 

pi(ar,y)̀aggeloc @ je ,ere ke ,aritwmeny @ ̀o 

Kurioc metacou. 

[Tenti ne empisheretiezmos : nem Ghabrieel 

pi(arshee)angelos : je shere ke kharitoamenee : o 

Kirios metasou.] 

We greet you with Gabriel, the [arch]angel 
saying, “Hail to you O full of grace, the Lord is 
with you.” 

E;be vai ten]̀woune @ hwc :e`otokoc `ncyou 

niben @ ma]ho ̀eP=o=c `èhryi ̀ejwn @ ̀ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

[Ethve fai tenti-oa-oune : hoas Theotokos enseeou 

niveb : matiho e-Epchois e-ehreei egoan : entefka 

nennovi nan evol.] 

Therefore/For this we glorify you, as the 
Mother of God at all times, ask the Lord on 
our behalf, that He may forgive us our sins. 

 

 

 

Gospel Response Weeks 3-4 

Ten[ici ̀mmo qen ou`em̀psa @ nem ̀Elicabet 

tecuggenyc @ je tècmarwout `n;o qen 

nihìomi @ ̀f̀cmarwout `nje Poutah ̀nte 

teneji. 

[Tenechisi emmo khen ouemepsha : nem Elisabet 

tesingenees : je te-ezmaroa-out entho khen nihiomi : 

efezmaroa-out enje Epoutah ente teneji.] 

We magnify you worthily, with Elizabeth your 
relative, saying “Blessed are you among 
women, and blessed is the Fruit of your 
womb.” 

E;be vai ten]̀woune @ hwc :e`otokoc `ncyou 

niben @ ma]ho ̀eP=o=c `èhryi ̀ejwn @ ̀ntef ,a 

nennobi nan ̀ebol. 

[Ethve fai tenti-oa-oune : hoas Theotokos enseeou 

niveb : matiho e-Epchois e-ehreei egoan : entefka 

nennovi nan evol.] 

Therefore/For this we glorify you, as the 
Mother of God at all times, ask the Lord on 
our behalf, that He may forgive us our sins. 
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Hymns for The Month of Kiahk – Holy Liturgy 

 

 

 

 

 

Acts Response 

<ere ne Maria @ ][rompi e;necwc @ 

;ỳetacmici nan @ ̀mV] Pilogoc. 

[Shere ne Maria : tiechrompi ethnesoas : thee-etasmisi 

nan : emEfnouti Piloghos.] 

Hail to you O Mary, the beautiful dove, who, 
for us, has given birth, to God the Word. 

<ere Gabriyl @ pinis] ̀nar,ỳaggeloc @ ,ere 

vy`etafhisennoufi @ ̀mMaria ]Par;enoc. 

[Shere Ghabrieel : pinishti enarshee-angelos : shere 

fee-etafhishennoufi : emMaria tiparthenos.] 

Hail to Gabriel, the great archangel, hail to 
him who announced, to Mary the Virgin. 

`K`cmarwout `aly;wc @ nem Pekiwt ̀nAga;oc 

@ nem Pipneuma =E=;=u @ je ak`i akcw] ̀mmon. 

Nai nan. 

[Ekesmaroa-out aleethoas : nem Pekioat enAghathos : 

nem Piepnevma Ethowab : Je aki aksoati emmon. Nai 

nan.] 

Blessed are You in truth, with Your Good 
Father, and the Holy Spirit, for You have 

come and saved us. Have mercy upon us. 

Conclusion Hymn 

Amyn @ =a=l doxa Patri ke Uiw ke Agiw 

Pneumati @ ke nun ke `a`i ke ic touc `èwnac 

twn ̀e`wnwn `amyn. 

[Ameen : alleelouia zoxa Patri ke Eyoa ke Agioa 

Epnevmati : ken in ke a-i ke is tous e-oanas toan e-

oanoan ameen.] 

Amen. Alleluia. Glory be to the Father and the 
Son and the Holy Spirit, both now and always, 
and unto the age of ages. Amen. 

Tenws ̀ebol enjw `mmoc @ je `w Pen=o=c I=y=c 

P=,=c @ pimici ̀ebolqen Viwt qajwou ̀nnìewn 

tyrou. 

[Tenoash evol engoa emmos : je oa Penchois Ieesous 

Pikhristos : pimisi evolkhen Efioat khagoa-ou enni-e-

oan teerou.] 

We cry out saying: O our Lord Jesus Christ, 
the begotten of the Father before all ages. 

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurie ̀ele`ycon 

Kurie ̀ele`ycon Kurie eulogycon `amyn @ ̀cmou 

`eroi @ ̀cmou ̀eroi @ ic ]metanoìa @ ,w nyi `ebol 

jw `mpi`cmou. 

[Soati emmon owoh nai nan. Kirie eleyson Kirie 

eleyson Kirie evlogeeson amen : ezmou eroi : ezmou 

eroi : is timetanoia : koa neei evol goa empiezmou.] 

Save us and have mercy on us. Lord have 
mercy. Lord have mercy. Lord bless. Amen. 
Bless me. Bless me. Behold, the repentance. 
Forgive me. Say the blessing. 
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